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TEXTO PARA AS QUESTÕES DE 01 A 05

UNIVERSITÀ DEGLI STUDI DI TORINO
Decreto Rettorale n. 713 del 02/03/2017
Oggetto: Bando di concorso Dottorati di Ricerca (ciclo XXXIII).
Scadenza presentazione domande: ore 12.00 del 24 marzo
2017

E’ indetto presso l’Università di Torino il concorso per
l’ammissione ai Dottorati di Ricerca (XXXIII ciclo).
I posti messi a concorso si suddividono in:
Posti ordinari (posti con o senza borsa di studio);
Posti riservati (posti con o senza borsa riservati ai laureati
all’estero; posti riservati a
studenti selezionati nell’ambito di specifici programmi di
mobilità Internazionale).

CARATTERISTICHE DELLE BORSE DI STUDIO
L’importo annuale della borsa di studio, salvo modifiche

di legge, è pari a € 13.638,47 assoggettabile al contributo
previdenziale I.N.P.S. a gestione separata. La borsa viene
confermata annualmente, a condizione che il dottorando abbia
completato il programma delle attività previste per l’anno
precedente e che sia stato ammesso all’anno successivo da
parte del Collegio dei Docenti. La cadenza di pagamento della
borsa di studio è mensile posticipata. L’importo della borsa di
studio è aumentato per eventuali periodi di attività all’estero
nella misura del 50% per un periodo complessivo che non superi
l’esatta metà della durata del corso, salvo che la borsa sia
finanziata da un ente esterno e che rientri in una tipologia che
non prevede questo beneficio.

La borsa di studio non può essere cumulata con altre
borse di studio a qualsiasi titolo conferite, tranne che con quelle
concesse da Istituzioni nazionali o straniere utili ad integrare,
con soggiorni all’estero, l’attività di formazione di ricerca dei
borsisti. La borsa di studio non può essere cumulata, inoltre, con
la fruizione di un assegno di ricerca. Chi abbia usufruito, anche
parzialmente, di una borsa di studio di Dottorato non può
fruirne una seconda volta, salvo restituzione di quanto già
percepito. La fruizione della borsa per la frequenza al Dottorato
di ricerca è incompatibile con la fruizione di un contratto di
formazione specialistica ai sensi del Decreto Legislativo 17
agosto 1999 n. 368.

www.unito.it/ricerca/fare'ricerca'unito/dottorati'di'ricerca.
Acessado em 02/06/2017. Adaptado.

O texto publicado pela Universidade de Turim refere(se a um
edital

a) de seleção para ingresso no Doutorado.
b) para seleção de bolsistas entre os doutorandos.
c) de seleção de docente para professores com título de

Doutor.
d) para seleção de candidatos estrangeiros na Pós(Graduação.
e) para atribuição de bolsas em nível de especialização.

De acordo com o texto, é correto afirmar que as vagas
oferecidas pelo edital são

a) restritas a alunos italianos.
b) específicas para alunos do programa de mobilidade

internacional.
c) abertas a italianos e a alunos formados no exterior.
d) restritas a italianos formados no exterior.
e) específicas para ex(alunos da Universidade de Turim.

Leia as afirmações relativas às regras de funcionamento da
bolsa e, em seguida, responda a questão.

I. O aluno receberá antecipação da bolsa todo mês.
II. A bolsa é automaticamente renovada todos os anos.
III. O valor da bolsa pode ser maior, caso o aluno permaneça

um período no exterior.
IV. O valor anual da bolsa é de € 13.638,47, fora os descontos

relativos ao I.N.P.S.

No que se refere às alternativas apresentadas, é possível dizer
que

a) apenas a afirmação I está correta.
b) as afirmações II e IV estão corretas.
c) apenas a afirmação III está correta.
d) as afirmações III e IV estão corretas.
e) as afirmações II e III estão corretas.

A partícula “ne”, empregada na frase “non può fruirne una
seconda volta” (L. 36(37), refere(se a

a) bolsa de estudos.
b) curso de graduação.
c) curso de pós(graduação.
d) vaga no curso de doutorado.
e) universidade.

No último parágrafo, o trecho “di quanto già percepito”
(L. 37(38) pode ser traduzido, sem prejuízo de sentido, por “do
valor já

a) visto”.
b) recebido”.
c) emitido”.
d) descontado”.
e) parcelado”.
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TEXTO PARA AS QUESTÕES DE 06 A 10

L’immigrazione è un problema enorme, e non stiamo facendo
ancora nulla per affrontarlo

La popolazione straniera residente continua a crescere,
anche se di lavoro ce n’è sempre meno. Ma a Roma ' con la
lodevole eccezione del ministro dell’interno Marco Minniti '

sembra che nessuno voglia occuparsene. Non pare esserci
traccia di alcuna elaborazione concettuale di questo problema,
se non declinata in chiave xenofoba. Se volete un esempio di
quanto si eviti di parlarne, dalle parti di Roma, riguardatevi
l’ultima assemblea nazionale del Partito Democratico: nessuno
ne parla. E allo stesso modo, guardatevi quella dei suoi
amministratori locali, e soprattutto ascoltatevi l'intervento e gli
applausi che interrompono l'intervento del ministro dell’interno
Marco Minniti, l’unico che pare voler prendere di petto il
problema: ne parlano quasi tutti. D’altra parte, è fin troppo
generoso dire che sia la sconfessione di una strategia vocata
all’accoglienza, perché noi in realtà una strategia non
l’abbiamo mai avuta. Retorica a fiumi e tante belle parole,
certo. Non è solo un problema di profughi, tuttavia. Abbiamo
una riforma della scuola, ma al suo interno ' al netto delle tante
buone pratiche di cui è punteggiata la Penisola ' c’è solo uno
scarno decalogo di raccomandazioni e un misero milione di
euro per garantire il pieno inserimento dei minori stranieri nella
scuola italiana. Né ci sono politiche abitative studiate per
prevenire la segregazione o l’auto'ghettizzazione abitativa, né
un adeguato sistema di corsi di lingua italiana dedicato al
raggiungimento di un livello sufficiente a ottenere un permesso
di soggiorno, né ci sono validi incentivi ad adeguare i propri
costumi alla società italiana. Non siamo né carne né pesce, in
altre parole. Némulticulturali, né per l’assimilazione forzata. Né
respingenti, né accoglienti. Senza strategia per limitare i flussi,
né per integrarli nel nostro tessuto sociale. Il punto
fondamentale è che di fronte a questo processo epocale noi non
possiamo subirlo, né inseguirlo. L’Italia ha un solo dovere: deve
governarlo. Altrimenti ' guardiamoci attorno ' sappiamo già
come andrà a finire.

F. Cancellato. http://www.linkiesta.it/it/article/2017/02/27/limmigrazione(e(
un(problema(enorme(e(non(stiamo(facendo(ancora(nulla(p/33380/.

Acessado em 01/06/2017. Adaptado.

No título do artigo a palavra “ancora” traz a ideia de que, em
relação à inclusão social dos imigrantes, o governo italiano

a) já implementou as medidas trabalhistas necessárias.
b) ainda não resolveu a questão.
c) propôs novas leis imigratórias.
d) já traçou os planos diretivos para resolver a questão.
e) reafirmou o compromisso com os imigrantes.

De acordo com o texto, algumas iniciativas que poderiam ser
implantadas por parte do governo italiano são:

a) políticas habitacionais e de ensino da língua italiana.
b) medidas para o trabalho autônomo do imigrante e de seus

descendentes.
c) leis para a manutenção da língua e da cultura dos

imigrantes.
d) políticas de valorização de fluxos imigratórios.
e) medidas para incentivar o registro das crianças e de adultos

imigrados.

No texto, a expressão “Non siamo né carne né pesce” (L. 29)
resume a ideia do autor de que o governo italiano

a) passa por problemas de distribuição de recursos.
b) incentiva a formação de alojamentos étnicos.
c) deseja que os imigrantes se separem por nacionalidade.
d) investe em soluções para o problema dos imigrantes.
e) hesita entre medidas de integração contraditórias.

No texto, o pronome “lo” na palavra “governarlo” (L. 35) refere)
se a

a) punto fondamentale.
b) dovere principale.
c) processo epocale.
d) tessuto sociale.
e) adattamento culturale.

De acordo com o texto, a expressão “prendere di petto” (L. 14)
pode ser traduzida, sem prejuízo de sentido, por:

a) enfrentar.
b) esconder.
c) anular.
d) prender.
e) esclarecer.
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TEXTO PARA AS QUESTÕES DE 11 A 15

Secondo me gli Italiani

Secondo me gli italiani e l’Italia, hanno sempre avuto un
rapporto conflittuale, ma la colpa non è certo dell’Italia, ma
degli italiani che sono sempre stati un popolo indisciplinato,
individualista, se vogliamo, un po’ anarchico e ribelle e troppo
spesso, cialtrone. Secondo me gli italiani, non si sentono per
niente italiani, ma quando vanno all’estero, li riconoscono
subito. Secondo me gli italiani sono cattolici e laici, ma anche ai
più laici, piace la benedizione del papa. Non si sa mai. Secondo
me gli italiani sono poco aggiornati e un po’ confusi, perché non
leggono i giornali. Figuriamoci se li leggessero. Secondo me non
è vero che gli italiani sono antifemministi, per loro la donna è
troppo importante, specialmente la mamma. Secondo me gli
italiani hanno sempre avuto come modello i russi e gli
americani. Ecco come va a finire quando si frequentano le
cattive compagnie. Secondo me gli italiani sono più intelligenti
degli svizzeri, ma se si guarda il reddito medio procapite della
Svizzera, viene il sospetto che sarebbe meglio essere un po’ più
scemi. Secondo me gli italiani sono tutti dei grandi amatori,
peccato che nessuna moglie italiana se ne sia accorta.

Secondo me un italiano quando incontra uno che la
pensa come lui, fa un partito. In due è già
maggioranza. Secondo me gli italiani non sono affatto
orgogliosi di essere italiani, e questo è grave. Gli altri sono
invece orgogliosi di essere inglesi, tedeschi, francesi e anche
americani. Secondo me gli italiani sono i più bravi a parlare con
i gesti, soprattutto quando devono pagare le tasse. Secondo me
gli italiani e l’Italia hanno sempre avuto un rapporto
conflittuale, ma la colpa non è certo degli italiani, ma dell’Italia
che ha sempre avuto dei governi con uomini incapaci, deboli
arroganti opportunisti, troppo spesso ladri, e in passato a volte,
addirittura assassini. Eppure gli italiani, non si sa con quale
miracolo, sono riusciti a rendere questo paese accettabile,
vivibile, addirittura allegro. Complimenti.

G. Gaber, 2002. Secondo me gli italiani. In: Un’idiozia conquistata a fatica.
(discografia) http://www.giorgiogaber.it/discografia'album/secondo'me'gli'

italiani'prosa'testo. Acessado em 15/05/2017. Adaptado.

A partir da leitura do texto, é correto afirmar que o autor

a) apresenta uma crítica a traços típicos da sociedade italiana.
b) exalta as características positivas do povo italiano.
c) expõe a aversão dos italianos aos americanos e russos.
d) culpa os italianos pelo fracasso nas relações políticas

internacionais.
e) critica o nacionalismo dos italianos diante da crise

econômica.

No texto, a expressão “non si sa mai” (L. 10) pode ser traduzida,
sem prejuízo de sentido, por

a) não se sabe mais.
b) não se é mais.
c) nunca se sabe.
d) nunca se está só.
e) nem se sabe mais.

No texto, a partícula “ne”, empregada na expressão “se ne sia
accorta” (L. 21), refere(se

a) ao sentimento de culpa das mulheres italianas.
b) às exigências dos maridos italianos.
c) ao nível de exigência das italianas.
d) ao ciúme dos italianos em relação a suas esposas.
e) à ideia de que os italianos sejam bons amantes.

Considerada no contexto, a palavra “eppure” (L. 33) estabelece
uma relação de

a) causalidade.
b) consequência.
c) finalidade.
d) oposição.
e) temporalidade.

Leia as afirmações relativas aos estereótipos dos italianos
apresentados no texto e, em seguida, responda a questão.

I. Os italianos são muito ligados à figura da mãe.
II. Os italianos usam muitos gestos.
III. Os italianos são mais inteligentes que os russos e os

americanos.
IV. Os italianos são um povo disciplinado.

No que se refere às alternativas apresentadas, é possível dizer
que

a) apenas a afirmação II está correta.
b) as afirmações I e III estão corretas.
c) apenas a afirmação IV está correta.
d) as afirmações III e IV estão corretas.
e) as afirmações I e II estão corretas.
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TEXTO PARA AS QUESTÕES DE 16 A 20

“Cerchiamo ingegnere civile, ottima conoscenza del francese
e dei programmi di progettazione: offriamo 600 euro al mese”

L’annuncio è di qualche mese fa. Eccolo qui. Si tratta di
un’inserzione di lavoro pubblicata da un’azienda che ha
inventato sale operatorie mobili presentando il progetto
all’Onu. L’azienda è un fiore all’occhiello. Il candidato ideale —
si legge – deve avere la laurea magistrale in ingegneria civile
oppure edile. Un’età compresa tra i 24 e i 30 anni. Deve saper
parlare e scrivere correttamente francese. Deve avere
un’ottima conoscenza di programmi di progettazione e
dimensionamento; deve conoscere MS Project. Manifestare la
disponibilità per trasferte in Svizzera (Ginevra), avere un
background tecnico e predisposizione al lavoro di gruppo; gli è
richiesta la capacità di interagire con autonomia nei confronti
dei progettisti, dei capitecnici e dei clienti/fornitori. La
retribuzione? “600 euro al mese per sei mesi”. La retribuzione
però non sembra essere all’altezza delle mansioni richieste e
delle competenze in possesso da parte del candidato.
Nell’inserzione sono ovviamente esplicitate: “600€ netti/mese +
ticket restaurant per ogni giorno effettivamente lavorato. In
caso di trasferta all’estero, il pernottamento sarà a carico
dell’azienda, il vitto indennizzato in busta”. A conti fatti sembra
essere un rimborso spese per uno stage, non per una posizione
di lavoro. Tuttavia la dicitura “tirocinio” non compare da
nessuna parte. Il candidato prescelto, che con tutta probabilità
sta già lavorando in azienda, deve dare «supporto alla
partecipazione di gare internazionali, all’analisi dei costi
(preventivazione), collaborazione nella progettazione (studio
tecnico), sopralluoghi e visite di cantiere, affiancamento nella
fase di realizzazione (assistente di cantiere). La persona assunta
dovrà occuparsi degli stati avanzamento lavori, seguendo la
produzione nei diversi ambiti (impianti meccanici, elettrici,
forniture,…) e in tutte le fasi di progetto (preventivazione,
progetto esecutivo, coordinamento delle squadre
operative,…)”.

F. Savelli e D. Cavalcoli. http://www.corriere.it/economia/cards/cerchiamo'
ingegnere'civile'ottima'conoscenza'francese'programmi'progettazione'

offriamo'600'euro'mese/cerchiamo'ingegnere'edilecivile'conoscenza'lingua'
francese_principale.shtml. Acessado em 01/06/2017. Adaptado.

No texto, alguns dos requisitos do candidato para preencher a
vaga de engenheiro civil são:

a) background técnico, idade entre 24 e 30 anos e domínio do
francês.

b) diploma em economia, conhecimento do francês e
residência fixa na Itália.

c) diploma em engenharia civil, idade entre 24 e 30 anos e
nacionalidade suíça.

d) conhecimento técnico básico, pós(graduação e residência
na Suíça.

e) alto conhecimento técnico, noções básicas da língua
francesa e ter experiência.

No que se refere ao salário, o texto informa que o valor é de
600€ por

a) seis meses e com desconto em folha do vale(alimentação.
b) seis meses e com direito a vale(alimentação.
c) tempo indeterminado e sem contrato de trabalho.
d) semana de trabalho e sem direito a vale(alimentação.
e) tempo determinado e sem direito a vale(alimentação.

De acordo com o texto, a expressão “un fiore all’occhiello”
(L. 7), remete à ideia de que se trata de uma empresa que é

a) nova no mercado.
b) ativa na Europa.
c) líder de exportações.
d) vendedora de franquias.
e) motivo de orgulho.

No texto, a palavra “mansioni” (L. 18), pode ser substituída,
sem prejuízo de sentido, por

a) funzioni.
b) dedicazioni.
c) settimane.
d) fasi.
e) ore.

No texto, o pronome “lo” na expressão “Eccolo qui” (L. 4) se
refere a:

a) capo.
b) lavoro.
c) annuncio.
d) progetto.
e) gruppo.
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TEXTO PARA AS QUESTÕES DE 21 A 25

L'infinito viaggiare di Claudio Magris

Il libro “L'infinito viaggiare”, di Claudio Magris, è una
raccolta di brevi scritti di viaggio, ricordi e appunti che vanno
dal 1981 al 2004, interessanti in sé, ma illuminati da una
prefazione che crea nel lettore una straordinaria
consapevolezza: quella di avere di fronte un testo importante,
una chiave di volta per la comprensione non solo dell’autore,
ma anche del proprio modo di stare nel mondo e del proprio
osservare. Mi soffermo in particolare sulla Prefazione perché gli
scritti che compongono il volume assumono particolare
significato proprio grazie alle 28 pagine iniziali. Importante è il
nesso cheMagris subito dà al lettore come spunto di riflessione:
c’è una stretta connessione tra l’idea di viaggio e la scrittura,
soprattutto oggi in cui si sente con maggior forza l’esigenza di
un confronto con la realtà. “Viaggiare è una scuola di umiltà”,
dice il testo, “fa toccare con mano i limiti della propria
comprensione, la precarietà degli schemi e degli strumenti con
cui una persona o una cultura presumono di capire o giudicano
un’altra”. Scrittura e viaggio significano sempre separarsi da
qualcosa per scoprirne un’altra, allontanarsi da una certezza
per avvicinarsi a una meta sconosciuta, a un’idea, a se stessi. Le
situazioni, le necessarie digressioni, il nuovo rapporto col
proprio corpo, con la precarietà dell’ambiente sempre
modificato e modificabile rende il viaggiatore poco assertivo,
ben capace di mediare, lo induce a un inibente timore di
offendere l’interlocutore (bellissima a questo proposito la
pagina dedicata al soggiorno in Iran).

Il viaggio è come un momento di ricerca, di possibilità di
liberarsi dalle piccole grane della quotidianità che imbrigliano
l’anima chiudendola all’esperienza degli altri: “Dante [Alighieri]
sapeva che l’amore per Fiorenza, appreso dall’acqua dell’Arno,
doveva condurlo a sentire che la nostra patria è il mondo, come
ai pesci il mare”.

G. Casagrande. www.wuz.it/recensione'libro/7829/infinito'viaggiare'Claudio'
Magris.htm. Acessado em 20/05/2017. Adaptado.

De acordo com a resenha do livro de Magris, o tema central é

a) a escrita como instrumento para fixar critérios de
julgamento cultural.

b) o ato de viajar como umprocesso de descoberta de certezas
e de amores.

c) a viagem como forma de compreender o apego ao passado.
d) o ato de viajar como processo de reafirmação das

convicções da infância.
e) a viagem e a escrita para melhor compreensão do mundo e

de si mesmo.

A palavra “umiltà”, presente na expressão “viaggiare è una
scuola di umiltà” (L. 16), pode ser traduzida, sem prejuízo de
sentido, por

a) unicidade.
b) humanismo.
c) humanidade.
d) humildade.
e) unidade.

A partir da leitura do último parágrafo do texto, é possível
afirmar que a citação do amor de Dante Alighieri por Florença
serve para expressar a ideia de que o ser humano

a) deixa de amar a sua pátria quando parte para outro
contexto.

b) se dá conta do contexto em que vive, quando entra em
contato com outras culturas.

c) está sempre em busca de novas formas de enfrentar as
dificuldades do contexto em que vive.

d) não se dá conta da realidade em que vive, mesmo quando
entra em contato com outros contextos.

e) recusa(se a permanecer muito tempo no local onde nasceu
e por isso busca novas culturas.

A expressão “chiave di volta” (L. 8) empregada no texto, pode
ser traduzida, sem prejuízo de sentido, por

a) processo final.
b) parágrafo inicial.
c) retorno ao início.
d) último motivo.
e) elemento central.

No texto, a palavra “grane” (L. 30) pode ser substituída, sem
alteração de sentido, por

a) discorsi.
b) problemi.
c) scritti.
d) momenti.
e) istinti.
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TEXTO PARA AS QUESTÕES DE 26 A 30

CORRUZIONE. Il termine corruzione ha diverse accezioni.
Si può riferire a profili morali: è così quando si parla, per
esempio, di corruzione dei costumi. Può avere una rilevanza
giuridica: è il caso del reato di corruzione, punito dai codici
penali di diversi ordinamenti. Il fenomeno più esplorato della
corruzione è, infatti, quello che viene denominato, con termine
inglese ormai divenuto d’uso internazionale, “bribery”: ossia il
pagamento di una “bribe”, usualmente una somma di denaro,
che viene versata di regola a funzionari dell’amministrazione
pubblica, o a politici, o a giudici, in cambio di un beneficio. Al di
là della “bribery”, vi sono altri comportamenti di individui che
vengono ricondotti al fenomeno della corruzione. Innanzitutto,
i “personal contacts”, i rapporti di conoscenza con coloro che
sono investiti di poteri di decisione, nel settore pubblico o
privato: rapporti che divengono determinanti per ottenere posti
di lavoro, incarichi o altri vantaggi. Inoltre, viene ricondotta alla
corruttela l’indebita influenza sul governo e sulla pubblica
amministrazione, quella che gli economisti hanno definito la
‘cattura’ dei governanti e dei regolatori da parte dei governati
e dei regolati: il lobbysmo privo di disciplina può rientrare in
questa categoria; e anche l’influenza dei gruppi di pressione
sull’attività delle agenzie e delle autorità pubbliche aventi poteri
di vigilanza e di regolazione dei mercati. I comportamenti
corrotti sono assai diversi gli uni dagli altri. Ma si possono
individuare alcuni tratti comuni: vi è sempre uno scambio di beni
(denaro, favori, voti, simboli di status sociale); tale scambio si
pone in contrasto con regole giuridiche o morali; è nascosto;
tende all’appropriazione di risorse, soprattutto pubbliche. Le
recenti leggi italiane hanno tentato di introdurre misure
preventive, soprattutto nelle pubbliche amministrazioni, come
la predisposizione di piani anticorruzione che individuino in
anticipo i rischi maggiori e i settori in cui essi possono emergere.
Inoltre, hanno rafforzato i codici etici e gli obblighi di
trasparenza nelle amministrazioni pubbliche.

M. D’Alberti. Corruzione. http://www.treccani.it/enciclopedia/corruzione_res'
2a4d7918'dd6e'11e6'add6'00271042e8d9_%28Enciclopedia'Italiana%29/.

Acessado em 02/02/2017. Adaptado.

A partir da leitura do texto, é possível afirmar que

a) os economistas analisam formas de corrupção no âmbito
privado.

b) a corrupção pode estar relacionada a aspectos jurídicos e
morais.

c) as leis italianas exigem transparência nos ordenamentos
públicos.

d) a corrupção moral pode ser mais facilmente evitada que a
jurídica.

e) os códigos penais frequentemente não preveem o crime de
corrupção.

De acordo com o texto, o termo “bribe” (L. 8), em inglês, é
usualmente utilizado para descrever a quantidade de dinheiro
versado

a) aos lobistas empresariais, em troca de serviços no âmbito
privado.

b) por funcionários públicos e juízes em contas correntes do
exterior.

c) a políticos, funcionários públicos e juízes em troca de algum
benefício.

d) por meio de contratos internacionais para pagamento de
serviços ilícitos.

e) a políticos, funcionários públicos e economistas para
regular os mercados.

Segundo o texto, as recentes leis italianas tentaram
implementar ações preventivas à corrupção, como por
exemplo,

a) identificar os riscos e os setores mais vulneráveis à
corrupção.

b) elaborar leis para regulamentar as licitações públicas e
privadas.

c) propor projetos de pesquisa na universidade sobre
corrupção.

d) identificar os responsáveis pela regulação do mercado
internacional.

e) estudar a influência dos contratos privados na
administração pública.

Considerando o texto, a palavra “nascosto” (L. 27) equivale,
sem prejuízo de sentido, a

a) aperto.
b) continuo.
c) occulto.
d) pubblico.
e) diffuso.

Os verbos “vi sono” (L. 11) e “vi è” (L. 25) podem ser traduzidos,
respectivamente, sem prejuízo de sentidos, por

a) estão, está.
b) são, é.
c) eram, é.
d) existem, existe.
e) há, havia.
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